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Abstract

Este es el contenido del abstract. Debe seguir las pautas: letra Times New Roman 11, justificado e interlineado sencillo. 

Keywords

De 3 a 5 palabras clave en inglés separadas por comas.
Resumen
Este es el contenido del resumen. Debe seguir las pautas: letra Times New Roman 11, justificado e interlineado sencillo. 
Palabras clave

De 3 a 5 palabras clave en español separadas por comas.
1. Título de la sección 1
Este es el contenido del texto de la sección 1 (primer nivel). Debe seguir las pautas: letra Times New Roman 12, Justificado e Interlineado 1,5. 
Éste es el segundo párrafo. Los párrafos no deben nunca separarse entre sí con retornos de carro, sólo las secciones. A continuación, un ejemplo de nota al pie
.
1.1. Título de la subsección 1.1

Este es el contenido del texto del subsección 1.1 (segundo nivel). El formato de letra y el interlineado es similar al anterior.
Este es el segundo párrafo. Los párrafos no deben llevar nunca separación con retornos de carro.

Este es un ejemplo de cita. El tamaño de letra es Times New Roman 10, justificado y el interlineado 1,5. Debe tener sangría izquierda y derecha de 1,5 cm. Letra no cursiva.
A continuación, sigue el formato del cuerpo principal del texto.
1. Título de la subsección 1.1.1
Este es el contenido del texto de la subsección 1.1.1 (tercer nivel). El formato de letra y el interlineado es similar al anterior.

2. Título de la sección 2
Este es el contenido del texto de la sección 2 (primer nivel). Debe seguir las pautas: letra Times New Roman 12, Justificado e Interlineado 1,5. 
Este es el segundo párrafo. Los párrafos no deben nunca separarse entre sí con retornos de carro, sólo las secciones.
3. Conclusiones

Aquí se insertan las conclusiones. 
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� Este es un ejemplo de nota al pie. Deben situarse al final de cada página, nunca al final del documento. La letra es Times New Roman 10, interlineado sencillo. Para darle formato a las notas al pie deben seleccionarse éstas específicamente. No toman el formato cuando se selecciona todo el documento.





